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ABSTRACT

The article examines how systemic semantic relations are represented in the Russian
paremiological fund through stable lexical oppositions, convergent thematic groupings, and
field based associations. The material includes thirty Russian proverbs taken from canonical
paremiographic sources by V.I.Dal, V.P.Zhukov, and V.M.Mokienko. The analysis combines
descriptive paremiology, lexical semantics, and contextual interpretation in order to show that
proverb meaning is produced not only by isolated images, but also by recurrent relations
among lexical units and value domains. The results demonstrate that antonymy structures
evaluative contrast most strongly, while near synonymic convergence and hyponymic
clustering organize broader networks of social instruction.
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INTRODUCTION

The Russian paremiological fund preserves not a loose accumulation of sayings, but a compact
semantic memory in which lexical relations become culturally stabilized and pragmatically
reusable. Archer Taylor once remarked that “The definition of the proverb is too difficult to
repay the undertaking”. [11] Yet the difficulty of definition has never cancelled analytic
precision. Wolfgang Mieder writes that “A proverb is a short sentence of wisdom”. [7] Kenneth
Burke gives the functional side even more sharply when he states that “Proverbs are strategies
for dealing with situations”. [2] From the semantic angle, N.R.Norrick formulates the task
with unusual clarity, “This study aims to describe how proverbs mean”. [8] These three
positions, generic, pragmatic, and semantic, together make it possible to treat Russian
proverbs as a structured domain in which antonymy, semantic proximity, and field relations
are not marginal ornaments but core mechanisms of organization.
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MATERIALS AND METHODS
The material was drawn from three major paremiographic sources that continue to define the
canonical shape of Russian proverbial usage, namely the collections by V.I.Dal, V.P.Zhukov,
and V.M.Mokienko. The analytical sample includes thirty units grouped according to three
recurrent systemic relations, lexical opposition, functional convergence, and field based
inclusion, while minor variants were treated as secondary unless they altered the semantic
core. This procedure 1s justified by N.R.Norrick’s observation that “Fixedness in proverbs is

[9]

relative, and proverbs are never completely frozen”.

RESULTS

The strongest organizing force in the selected material is antonymy. Brown and Miller define
it in exact lexical terms, “Antonymy is the relation between pairs of lexical items whose
meanings are related by being opposed to each other in some domain”. [1] In Ywense caer,
HeydeHbe ThMa, the pair ceerand rema turns education into a cosmological and moral contrast,
while in Jlyumre roppras npasrga, yem ciagrad Jioxeb the opposition of mpasrga and Jroxs 1s
intensified by the sensory pair ropsras and crmagras. A similar evaluative compression
appears in Xygo# mmp Jrydiae qo6pori ccoper, Masr 3o10THEE, 1a gopor, Marko cresrer, na
sméerro crars, and Crapers gpyr Jydine HOBBIX JBYX, where lexical contrast never remains
descriptive for long and quickly becomes normative. In Crerreisi rosrogeoro e pazymeer and
Porarsrii o B OymHE mmupyeT, 6eqHBIH H B IPa3JHHEK ropioer, social asymmetry is verbalized
through paired predicates and paired roles, whereas He 6rrm0 0bI cuacrps, ga Hecyacrbe
momorvio converts contradiction into a paradox of lived experience. Even apparently simple
forms such as B rocrax xopoirio, a qoma Jiyamre and CoroBo cepebpo, morgarme 301010 show the
same mechanism, because each proverb places two values in a ranked relation rather than a
merely referential one.

IaJbline OyIelb.

Semgntlc Typlcal lexical Russian examples Literal English gloss Interpretive effect
relation basis
light and | YueHbe cBeT, HeyuYeHBE TbMA. Learmng 1 hght, 1ghorance
is darkness. Bitter truth is . .
darkness, truth | JIyume ropnkast mpasma, dem . axiological
Antonymy and lie, old and | cnagkas soxb. Crapbri T better than sweet lie. An olarization
’ . ’ P YT | 01d friend is better than two | P
new JIyYIlle HOBBIX JIBYX.
new ones.
Scalar small and | Man 3omorauk, ma gopor. | The weight is small but
valuable, soft and | Marko cremer, pga skécrko | precious. He makes the bed | hidden evaluation
contrast ..
hard CIIaTh. soft, but it is hard to sleep.
Cemb pas ormepb, ommH pas | Measure seven times, cut
Functional prudence and | orpesxb. Ilocmemmms, mmomei | once. If you hurry, you will | shared practical
convergence delayed action HacMmemuinb., Twuine enmems, | make people laugh. Slower | instruction

you go, farther you get.

Bez Tpyma He BBITAmMAINL ©

Without effort you will not
pull even a fish from a

Effort cluster }ab(?r, . patience, | peIOKy u3 mpyaa. [lox esKatui pond. Water d(?es not flow ethics of agency
initiative KaMeHb Boma He Tedér. | under a lying stone.
Tepuenbe u Tpyx Bcé meperpyT. | Patience and labor grind
everything down.
N A word is not a sparrow,
CJ10BO He BOpOOeii, BHLJIETHUT, He o) e .
. . once it flies out you will not .
Speech word, silence, | moiimaerns. Jlobpoe cioBo u . . regulation of speech
. | catch it. A kind word .
cluster tongue KOIIKe IIPUATHO. S3BIK MO behavior
. pleases even a cat. My
Bpar MoM. .
tongue is my enemy.
. . A kopeck saves a ruble. Do
. Kometika  py6ibp  Oepeskér. . .
money, gift, - not look a gift horse in the .
. . . . Jlapéomy KOHIO B 3yObI He . cultural coding of
Field relation | animals,  social mouth. A fisherman sees .
. cMoTpAT. Pribak perbaxa BUIUT . domains
recognition another fisherman from
usmaJiexa. afar
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A second pattern is functional convergence, which approaches synonymy without collapsing
into full identity. Cems pas ormeps, oqur pas orpe:xs, Ilocmernriiis, troqed Hacmenrumrs, He
3HasA opoxy, He cyrca B Bogy, and Tumre exemis, gasemre oygems all recommend caution, yet
each does so through a different scene, measurement, ridicule, dangerous water, and
controlled movement. The same convergent organization appears in the labor cluster formed
by bes tpyna He BerTamHIIs H PRIOKY H3 IIpyAa, 1log pexaynii kaMeHp Boga He Tedér, Teprerrpe
H Tpya BCE mepeTpyT, ey Bpems, norexe dac, and Ha Bora manericsa, a cam He mjiomiad, where
initiative is represented not as an abstract virtue but as a repeated social command. Speech
ethics produces another compact network through Croso me BopobeH, BerrernT, He mofimaeris,
CoBo cepebpo, mMorgagme 301070, [[0bpoe cJIoBo H Komlke npaAarHo, and A3BIK MOH Bpar MoH,
all of which regulate verbal conduct while distributing positive and negative value unevenly
across speaking, silence, and restraint. Here the systemic relation is best described as
semantic convergence with pragmatic specialization.

Lexical contrast
Evaluative polarization

Generalized judgment

Behavioral recommendation

The third recurrent pattern is field based inclusion, or the embedding of a proverb in a wider
lexical domain whose members carry culturally stabilized value. David Crystal defines the
relation in compact form, “Hyponymy is the relationship which obtains between specific and
general lexical items”. [3] Russian proverbs project this principle onto value fields rather than
dictionary taxonomies alone, which is why zosroro, pybos, romerira, gpyr, KoOHB, BOJIK, 3a4Il,
prrba, and gom appear as dense cultural nodes rather than isolated referents. In Komerira
pyoas bepexér the part and the whole are hierarchically linked, in He mmeri cro pybured, a
umeri cro apysed money yields to social capital, in He Bcé To 30s1010, uro Omecrur a false
member is expelled from the field of value, in J{apémomy rorrmo B 3y65r HE cmoTpar the horse
functions inside the gift code, in Bosiros 6oarsca, B srec He xoquTs fear organizes space and
action, In 3a gBymsa zarjaMH IIOTOHHIIIBECA, HH OJHOro He mormaerrs multiplicity defeats
purpose, and in Psroar psibara Bugur magajderxa shared identity is recognized through
occupational sameness.
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DISCUSSION
At this point, the structural side of proverbial meaning becomes especially clear. M.Mac
Coinnigh writes that “The phonological, semantic, and syntactic devices that occur frequently
in proverbs across languages may be termed proverbial markers”. [6] In Russian material,
paired lexemes, balanced clauses, and rhythmic symmetry repeatedly support semantic
contrast, which explains why units such as Yuense cser, Heyuernse tema or Xygor mup Jrydiire
zgoopor ccoppr are remembered as formulas rather than as paraphrasable statements.
P.Grzybek, on a broader theoretical plane, insists that “there is no generally accepted
definition which covers all the specifics of the proverbial genre”. [4] That lack of final definition
does not weaken the present analysis. It rather confirms that systemic relations offer a more
stable entry into the material than abstract generic essentialism.
The cultural dimension also remains decisive. Outi Lauhakangas observes that “The meaning
and use of a specific proverb can vary according to culture”. [5] In the Russian fund, this
variability does not erase systemicity, but fills it with historically recognizable images,
household labor, kinship, money, animals, travel, speech, and gift exchange, so that lexical
relations become social knowledge in condensed verbal form.

CONCLUSION
The Russian paremiological fund represents systemic semantic relations with remarkable
regularity and economy. Antonymy gives the sharpest axiological contour, functional
convergence groups sayings into practical clusters, and field based inclusion binds particular
images to broader cultural domains. For that reason, Russian proverbs should be studied not
only as folklore texts or phraseological units, but also as compressed models of lexical
organization in living cultural memory.
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